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  TAK


  Alle romaner er et samarbejde mellem mange mennesker, og som forfatter er jeg taknemlig over for alle, som har haft en finger med i spillet i denne bogs produktion. Allerførst vil jeg gerne takke Gud, som, da han skabte mig, gav mig en ekstra dosis fantasi. Det har vel nok vist sig at være en sjov gave!


  Tak til alle på Howard Publishing, som arbejder så hårdt for at bringe min bog og mange andre i læsernes hænder. En særlig tak til mine redaktører, Philis Boultinghouse og Ramona Tucker, som har gjort redigeringen til en behagelig proces.


  Jeg vil også gerne takke min kære veninde og kritikpartner, Colleen Coble, som læser hvert ord, jeg skriver, og ikke er bange for at sige til mig, når det er helt forkert!


  Med hensyn til konkrete detaljer i historien her fik jeg hjælp fra Thomas Smith og hele Sinclair-familien: Mark, Gina, Mindy og Tyler. Tak, venner, for al jeres hjælp! Sidst, men ikke mindst tak til Kevin for at have fundet sig i mine omstrejfende tanker og min kedelige forfattersnak. Elsker dig, skat!


  KAPITEL 1
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  ”Jeg er klar,” råbte Paula Landin-Cohen til sin mand, David, og smækkede låsene på sin kuffert i.


  Huset rungede af en velkendt tavshed.


  Hun tjekkede, at hun havde sit boardingkort og sit kørekort i tasken, og slæbte så kufferten ned ad den snoede trappe, mens hun så ud ad rækken af vinduer på forsiden af huset.


  December var blæst ind i Jackson Hole, Wyoming, med kolde, bidende vinde og mindst 30 centimeter sne. Chicagos vejr ville nok ikke være bedre, men bare tanken om storbyen fik hende til at føle sig så let, at hun kunne flyve dertil helt af sig selv. Som hun havde gjort det flere gange de seneste måneder, skubbede hun de bitre minder om sit første besøg i byen fra sig og fokuserede på sin fremtid.


  Hun satte kufferten ved døren og tjekkede sit Movado-ur. ”David, vi er nødt til at køre nu.” Hendes stemme genlød under det buede loft og gennem det rummelige køkken, men denne gang fremkaldte den et svar.


  ”Fint,” råbte han – inde fra arbejdsværelset, mente hun.


  Okay, ikke lige den tone, hun havde håbet på, men i det mindste talte han da til hende i dag.


  Hun greb Burberryfrakken i skabet og spekulerede på, om hun også skulle tage sin varmeste frakke med. Hun lod mode gå frem for praktiske hensyn og lukkede skabsdøren lige tidsnok til at ramme Davids hånd.


  ”Gider du lige?” sagde han.


  Hun gik til side og ignorerede at han lød så kort for hovedet. Hun ville ikke lade ham ødelægge dette her for sig. Hun tjekkede sin taske igen for boardingkort og kørekort. Det var tvangshandlinger, men det måtte bare ikke gå galt med den her tur. Hun gennemgik listen over ting, hun ville få brug for i løbet af de kommende uger. Havde hun pakket sine båndoptagere? Før hun kunne nå at gå i panik, huskede hun, at hun havde puttet dem i sin dokumentmappe.


  David gik uden om hende i sin koksgrå uldfrakke, tog hendes kuffert og gik ud ad døren. Paula vendte sig på dørtærsklen og betragtede sit hjem. Mærker fra støvsugeren tegnede striber på det beige gulvtæppe, parallelt hen over det store rums udstrakte flade, ligesom stregerne på en fodboldbane. Hendes sokker fra i går lå i to kugler ved sofaen.


  Hun drejede låsen og smækkede døren bag sig. David lagde kufferten ind i bagagerummet på deres Cadillac Escalade og skubbede sine moderigtige briller højere op på næseryggen med en bevægelse, der var lige så velkendt for hende som duften af hendes eget hjem. Så velkendt, at hun sjældent lagde mærke til den, medmindre hun havde været væk i flere dage. Hun ville ikke komme til at se David skubbe sine briller op, dufte hans krydrede cologne eller se ham knibe øjnene sammen over Wall Street Journal i seks dage.


  Han åbnede bildøren for hende, og hun smuttede ind, før han lukkede den igen. Trods deres problemer, trods hans uophørlige bebrejdelser og hans tavshed, havde hun ikke lyst til at tage af sted på denne måde. Ikke nu, når hun skulle i gang med det mest spændende i hele sit liv. Hun ville have en at dele det med. En, der ville være glad på hendes vegne. En, der kunne støtte hende hjemmefra. Det gjorde hendes familie ved den søde grød ikke.


  David satte sig ind bag rattet og startede bilen. Hans bevægelser var sikre og præcise. En anden mand ville have afsløret sin vrede gennem sine bevægelser, men ikke David.


  ”Nå,” sagde hun, ”i det mindste kan du da holde huset rent i denne uge.” Hun fyrede replikken af med en gnist af humor, i håbet om at lokke ham ud af hans ubehagelige humør. Hun lagde hovedet en lille anelse på skrå, så hun kunne se ham ud ad øjenkrogen. Da hans ansigt ikke røbede noget, spekulerede hun næsten på, om hun overhovedet havde sagt ordene højt.


  Paula vendte sig fremad igen og stirrede ud ad sit vindue. Det var fint nok med hende, hvis David ville lade det være på den her måde. Hun kunne godt gøre det alene. Hun var en voksen kvinde.


  De kørte op ad Snow King Avenue mod Snow King Resort. Der var allerede et par ivrige skiløbere, som susede ned ad løjperne denne dovne søndag morgen.


  Hun så på sit ur igen. Hendes forældre var nok ved at stå op for at gå i kirke nu – og hendes mor kogte vand til sin elendige kop pulverkaffe. Hanna og Bedste lavede morgenmad til gæsterne på Higher Ground Mountain Lodge, mens Micah skovlede de fem centimeter sne væk, der var faldet i løbet af natten. Natalie pilede nok rundt for at finde morgenmad til Taylor og Alex efter en utvivlsomt søvnløs nat med sit adopterede spædbarn, Grace. Hendes mave snørede sig sammen ved den tanke.


  Hun kneb øjnene sammen og så ud ad forruden, op ad Cache Street, den vej, der ville føre hende væk herfra. De var i god tid. Alle turisterne havde åbenbart været for længe ude at drikke til at gøre noget som helst andet end at ligge og drive den af i sengen.


  Idet de krydsede den linje, der markerede bygrænsen for Jackson Hole, forventede Paula næsten, at der skulle lyde en festfanfare. Hun havde ventet hele sit liv på at komme væk fra dette her elendige lille hul ude i ødemarken, og i dag var begyndelsen på den drøm. Men der lød ingen festfanfarer. Hun ville ønske, at radioen var tændt, så hun ikke følte det, som om hun skulle kvæles i stilheden. Hun kæmpede for at finde på noget at sige. Hun, hvis ord normalt kom så let og perfekt.


  ”Dit tøj skulle være klar på renseriet i morgen klokken fem,” sagde hun. Det var en tåbelig kommentar, endda unødvendig, eftersom David udmærket godt vidste, hvornår hans tøj ville være klar. Men hun prøvede da i det mindste.


  Men han sad ved siden af hende, lige så kold som en gletsjer. Kunne han da ikke i det mindste bare give et grynt fra sig? Selv da hun var kommet hjem to dage tidligere med sit kastanjebrune hår fladet, havde han ikke så meget som set til hendes side. Selvfølgelig ville han også engang have været irriteret over, at hun havde fået glattet sine naturlige krøller ud. Nu fik hans stive skuldre hende til at spekulere på, om han nogensinde ville tø op.


  Dette er Paula Landin-Cohen, som rapporterer fra en SUV, hvor en mand forsøger at fryse sin hustru til is med de kolde dampe, der udgår fra hans krop. Følg med i nyhederne klokken elleve, hvor vi bringer alle detaljerne i denne historie.


  De passerede elgreservatet, men det eneste, Paula kunne se, var kilometervis af sne bag hegnet. Hun så på sit ur igen.


  ”Du har masser af tid,” sagde David.


  Hun vidste ikke, om hun skulle være taknemlig for hans første frivillige ord eller ærgerlig over hans tone. Hun bestemte sig for det sidste. Han havde ikke gjort andet end at bide af hende i månedsvis, og på grund af hvad? Hun var uskyldig, og han var for stædig til at tro det.


  ”Vi er jo faktisk gift, David. Lidt venlighed ville ikke skade.”


  Det trak i hans kæbe. ”Folk, der er gift, bor ikke i hver sin ende af landet.”


  Som om han ikke var ligeglad.


  ”Det er jo kun midlertidigt.”


  Hendes sidste ord rungede i bilen som et ekko ud over Granite Canyon. I det mindste snakkede de da sammen. Okay, skændtes, men det var bedre end stilheden.


  ”Ikke hvis du får dit drømmejob.”


  Hvis ord kunne være iført et hånligt smil, var den bemærkning det. Og den nagede. En varme prikkede i hendes hud under frakken, og hun følte det, som om hendes temperatur var skudt ti grader i vejret. ”Hvorfor har du egentlig noget imod det? Du er gået rundt i månedsvis i din selvretfærdighed og ikke snakket til mig. Nu er jeg da ikke i vejen. Hverken mig eller mit våde badehåndklæde eller mine beskidte tallerkener. Du kan bo i dit sterile hus og holde det pænt, præcis som du kan lide det.”


  Han havde ingen ret til at nægte hende den her mulighed eller få hende til at føle sig skyldig over at rejse. Han traf beslutninger uden at få hendes godkendelse. Hvorfor skulle hun så have hans?


  Han drejede bilen ind i lufthavnen, og hun blev klar over, at nu var det sket. De skiltes som fjender i den vigtigste uge i hendes liv. Hvorfor havde hun forestillet sig, at hun ringede til ham mandag aften fra Chicago og fortalte om alt, hvad der var sket? Der var ingen grund til at ringe hjem. Hun ville tage tilbage til sin lejlighed efter arbejde i morgen og ikke have andre end stilheden til at tage imod sig.


  David kørte bilen hen til bygningen og steg ud. Paula ventede ved kantstenen, mens han løftede kufferten ud og satte den ved hendes fødder. Han rettede sig op og så hende ind i øjnene for første gang i ugevis. Ansigt til ansigt stod de tættere sammen, end de havde været siden den dag, hvor alt var blevet forandret. Fortrød han mon sin hårde tone?


  Deres ånde kom ud i kolde skyer og blandede sig i en dans, der var mere intim end noget, de havde gjort sammen i meget lang tid. Hun mindedes pludselig deres første kys…
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  Det var på deres tredje date. Hun var ved at lære ham at stå på ski oppe på Snow King, lære ham, hvordan man skulle sætte skiene i plov for at styre sin fart, da spidserne af hans ski kom ind over hinanden, og han faldt. Hun bremsede i plov og lo. De havde leet hele dagen. Men da hun så, at han ikke bevægede sig, forstummede hendes latter.


  ”David?” Hun gik sidelæns hen til ham, sparkede sine ski af og satte sig ned på knæ.


  Han rakte pludselig ud efter hende og trak hende ned oven på sig. I alt sit tøj føltes han som en stor, blød bamse under hende. Hans øjne glimtede af latter.


  ”Det var ikke pænt gjort,” sagde hun.


  ”Men det virkede.” Hans briller sad en smule skævt.


  Den brændende fornemmelse i Paulas mave føltes rigtig og vidunderlig.


  Da hans brede smil smeltede væk, kunne udtrykket i hans øjne have smeltet sneen omkring dem.


  Hun blev varm over det hele trods det kolde vejr. Deres vinterånde mødtes og blandede sig. Han lagde en hånd under hendes hage og trak hende ind mod sig, indtil deres læber mødtes.
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  ”Jeg er sikker på, du kan få en drager til at hjælpe dig resten af vejen.”


  Den kolde tone rykkede hende ud af minderne.


  ”Eller måske kan du charmere en eller anden fyr til at bære dem for dig.”


  Ordene slog hårdt. Han tog fuldstændig fejl om hende. Fuldstændig fejl om det hele. Hvornår ville han tro på hende? Hvad måtte hun gøre for at bevise, at det ikke var sandt? Han fik hende på en eller anden måde til at føle sig skyldig, som en lille pige, der sad på skoleinspektørens kontor.


  Jo, de ord gjorde ondt, men hun lod ikke det mindste spor af det vise sig i sit ansigt. Det ville nu ikke have betydet noget, om hun havde gjort det, eftersom David var på vej væk.


  På vej over mod sin side af firhjulstrækkeren.


  Satte sig ind.


  Kørte væk.


  Paula tog sin kuffert op og gik hen mod lufthavnens dør.


  Og… cut!


  KÆRE LÆSER


  Ideen til Den svære tilgivelse fik jeg under en brainstorming sammen med mine forfattervenner Colleen Coble og Diann Hunt. Selve spiren til historien kom fra Diann, og da hun busede ud med ideen, gispede jeg. Det var et forbløffende plot, men ønskede jeg virkelig at udforske et smerteligt spørgsmål som abort? Og hvordan skulle jeg få mine personer – som stod forskellige steder i spørgsmålet og på den måde oplevede vidt forskellige følelser – til at komme så meget ud over smerten, at de kunne tilgive? Og allermest var jeg bekymret for, om jeg kunne yde et så vanskeligt emne retfærdighed.


  For nogle har spørgsmålene i denne bog været meget vanskelige at læse om. Jeg beder om, at budskabet om tilgivelse og kærlighed til en ganske særlig lille pige vil give håb. Håb for dem, der står i den vanskelige situation, hvor de skal vælge mellem at abortere et ’foster’ eller lade et barn leve. Håb for dem, der befinder sig midt i de ni lange måneder, hvor de bærer på et barn, de aldrig vil se vokse op. Håb for dem, der er blevet skadet af løgnene om, at ’alt bliver godt’ og ’bliver som før igen’ efter en abort.


  Styrken til at tilgive kan altid findes gennem Jesus Kristus. Den kommer ikke nødvendigvis hurtigt, og sommetider er det en lang rejse. Men du kan også finde troen – det trygge sted midt i en stormfuld verden. Gud er der altid, han venter på dig.


  Denise Hunter


  Så langt som østen er fra vesten,


  har han fjernet vore synder fra os.


  - Sl 103,12


  SPØRGSMÅL TIL SAMTALE


  1. Hvis du havde fundet ud af, at du (ligesom Faith) var ’resultatet’ af en mislykket abort, hvordan ville du så have det? Hvordan ville den oplysning påvirke din måde at se dig selv og din rolle i verden på? Hvordan du føler i forhold til andre (især den kvinde, der forsøgte at abortere dig)? Hvordan du tænker om Gud?


  2. Paula befandt sig i en smertelig situation – splittet mellem sin familie og sin karriere. Har du nogensinde oplevet den samme spænding? Hvis ja, hvornår? Hvordan håndterede du presset? Hvilke beslutninger traf du? Når du ser tilbage, er der så noget, du gerne ville lave om på i forhold til de beslutninger? Hvorfor/hvorfor ikke?


  3. Natalie havde to små drenge og havde været meget igennem i det seneste år, herunder hendes mand, Keiths, utroskab. Alligevel valgte hun at adoptere Grace, hendes eksmand og Linn Caldwells elskovsbarn (Linn var ”den anden kvinde”, som havde ødelagt hendes ægteskab). Hvad ville du have valgt at gøre, hvis du var i samme situation? Hvordan ville du reagere over for Keith? Linn? Lille Grace? Hvorfor?


  4. Har du (eller en, du elsker) brændende ønsket at få et barn – og dog ikke set den drøm gå i opfyldelse på grund af infertilitet eller andre omstændigheder? Hvad er din første tanke, når du hører om andre, der er gravide eller adopterer et barn? Hvad er din første følelse? Hvad foretager du dig i mellemtiden for at udfylde længslen, mens du venter på at få et barn?


  5. Problemerne med at undfange et barn satte skel mellem Paula og David – et skel, der blev større for hver dag, da de lukkede af og nægtede at tale om problemet. Hvordan reagerer du, når du bliver såret (med vrede ord, med ikke at tale til den anden, ved at lægge afstand eller … kom selv med andre forslag)? Hvorfor? Hvem har du lært disse kommunikationsmønstre af?


  6. Er der nogen skel i dit liv lige nu – mellem dig og din ægtefælle, en ven eller en anden, du holder af? Hvad kunne du gøre for at fjerne dette skel og åbne en vej til effektiv kommunikation og sundere problemløsning?


  7. Har du, ligesom Adam, nogensinde spekuleret over, om du gjorde det rigtige? Om du fulgte den vej, Gud havde planlagt for dit liv – inden for karriere, kærlighed eller andet? Hvis ja, hvornår? Tror du, det er muligt at pege på Guds vilje for hvert enkelt menneske? Hvorfor/hvorfor ikke? På hvilke måder kunne du udforske Guds vilje for dig?


  8. Selv om Linn ved, at hun gjorde det rigtige, da hun lod Grace leve og lod hende blive adopteret ind i en fantastisk familie (med sine biologiske halvsøskende, intet mindre!), lever hun dagligt med en masse ting, hun fortryder. Hun har forvoldt mange mennesker så megen smerte – for ikke at nævne konsekvenserne for hendes egne forhold nu og i fremtiden. Lever du også med ting, du har gjort, og som du fortryder? Ting, som andre har gjort mod dig? Hvordan har disse ting påvirket dit forhold til andre i dag? Hvilket første skridt kan du tage for at bryde denne onde cirkel?


  9. Forestil dig et øjeblik, at du er enten Deb eller Steve Morgan. Du har fundet ud af ved hjælp af en blodprøve, at Faith, den søde, tre-årige pige, du har haft med hjem fra hospitalet og har opdraget, ikke er din biologiske datter, sådan som du troede. Hvordan ville du reagere over for: lægen, som hjalp til ved fødslen? hospitalspersonalet? din datter? Ville du have løbet samme risiko, som Morgans gjorde, for at forsøge at finde ud af, hvad der var sket den dag? Hvorfor/hvorfor ikke?


  10. I bogen er Paula nødt til at stå ved det, hun gjorde tre år tidligere, og indrømme, at én forkert, egoistisk beslutning har fået store og smertelige konsekvenser i hendes eget og andres liv. David er nødt til at komme ud over sit chok og sin forfærdelse over sin kones løgn, før han overhovedet kan overveje at tilgive hende for at have prøvet at abortere deres barn. Og Linn må lære at tilgive sig selv for at have ødelagt Natalies familie. Det gamle mundheld er sandt: tilgivelse er ikke let. Men synes du, det er lettest at tilgive andre eller at tilgive dig selv? Hvorfor? Hvem må du tilgive – og hvorfor? For hvilke handlinger burde du selv søge tilgivelse? Hvilken forskel ville det gøre i dit liv og for dine fremtidige beslutninger, hvis du tilgav andre og dig selv?


  OM FORFATTEREN
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  Forfatter: Denise Hunter


  Denise Hunter er den prisvindende forfatter til ni romaner og tre noveller. Hun er selv en ivrig læser og begyndte at skrive sin første kristne kærlighedsroman i 1996. Den blev udgivet to år senere. Hendes mand, Kevin, påstår, at han giver hende alt kærlighedsmaterialet, men Denise fastholder, at en god fantasi også hjælper. Hun og Kevin bor i Indiana sammen med deres tre sønner, hvor de er meget aktive i forbindelse med starten af en ny menighed.


  Du kan besøge Denises website på


  www.denisehunterbooks.com.

OEBPS/Images/ch.jpg







OEBPS/Images/tit.jpg





OEBPS/Images/page4.jpg
DEN SVARE

Qenise Cunter







OEBPS/Images/bm.jpg









OEBPS/Images/page3.jpg
\
|
BARMHJERTIGHEDENS E

PRIS

Boc 1






OEBPS/Images/cover.jpg
enise SCunter
DEN SVARE
TILGIVELSE







